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Part I Multiple Choice (10 points, 1 point each)

Directions: This part consists of five sentences, each followed by four different versions marked A, B, C and D. Choose the one that is the closest equivalent to the original in terms of meaning and expressiveness.

1. Since 1978, when China began opening its economy to increased foreign investment and trade, aggregate output has more than doubled.

A. 从1978年，当中国开始为日益增长的外国投资和贸易敞开了经济大门，总产量增加了一倍多。 

B. 自从1978年以来，当中国开始为日益增长的外国投资和贸易敞开了经济大门，总产量增加了两倍多。

C. 自从1978年以来，中国经济为日益增长的外国投资和贸易敞开大门，产量积累了一倍多。

D. 自从1978年以来，中国经济为日益增长的外国投资和贸易敞开大门，总产量增加了一倍多。

2. It will strengthen you to know that your distinguished career is so widely respected and appreciated.
A. 这会使你坚定地认识到，你的杰出事业是如此广泛地受到人们的尊敬和赞赏。

B. 这会使你进一步坚定信念，因为你的杰出事业如此广泛地受到人们的尊敬和赞赏。

C. 知道你的杰出事业是如此广泛地受到人们的尊敬和赞赏会使你进一步坚定信念。

D. 当你知道你的杰出事业是如此广泛地受到人们的尊敬和赞赏时，你就会力量倍增。

3. Tombs and temples of ancient Egypt follow the Nile well into the Sudan.

A. 古埃及的坟墓和寺庙跟随着尼罗河直到苏丹境内很远的地方。

B. 古埃及的坟墓和寺庙跟随着尼罗河正好到苏丹境内。

C. 尼罗河沿岸直到苏丹境内很远的地方，到处都有古埃及的坟墓和寺庙跟随。

D. 尼罗河沿岸直到苏丹境内很远的地方，到处可以看到古埃及的坟墓和寺庙。


	4. Belts of parklands line three sides of the area and four large open squares of lawns and trees break the regularity of the city buildings.

A. 带状的公园为这个区域画了一条三边的线，四个开阔的广场的草坪和树木，打破了市区建筑的规整性。

B. 三面有公园环绕，区内四大广场有草坪和树木，打破了市区建筑的规整性。

C. 三面有公园环绕，区内四大广场有草坪和树木，打破了市区建筑的单调气氛。

D. 一条条的公园环绕着这个区域的三边，四个开阔的广场的草坪和树木，打破了市区建筑的单调性。

5. Somehow our path took us toward the park, across the footbridge high above the rolling waters of the Los Angeles River.

A. 道路不知不觉带我们朝公园走去。公园就在小桥那边，桥下很深的地方，汹涌的洛杉矶河水滚滚流过。

B. 不知怎地，道路带着我们跨过高悬在汹涌的洛杉矶河水之上的小桥朝公园走去。

C. 我们不知不觉朝公园走去。公园就在小桥那边，桥下很深的地方，汹涌的洛杉矶河水滚滚流过。

D. 我们不知不觉地跨过高悬在汹涌的洛杉矶河水之上的小桥朝公园走去。

6. For Britain our membership of the European Union and the World Trade Organization has brought this home.

A. 对英国来说，我们的欧盟成员和世界贸易组织成员身份把这带到了家。 

　　B. 对英国来说，我们参加欧盟和世界贸易组织把我们送到了家。

　　C. 对我们英国来说，我们参加欧盟和世界贸易组织的经历使我们对这一点深有感触。

　　D. 对我们英国来说，我们的欧盟成员和世界贸易组织成员身份使我们如鱼得水。
7. So now he contrived an eager, ingratiating smile, which he bestowed on Mr. Squires.

　　A. 因此他就装出急切的、迷人的笑，并投向史奎尔先生。
　　B. 因此他就装出殷切的、拍马的笑，并把这笑赠予史奎尔先生。
　　C. 因此他就对史奎尔先生装出一副殷勤、讨好的笑脸。
D. 因此他就给史奎尔先生设计了一副殷勤、讨好的笑脸。
8. No other country is so dependent on a single lifeline. Egypt’s very soil was born in the Nile’s annual flood.

A. 任何别的国家都不像埃及这样依赖着唯一的一条生命线。埃及的非常之土地也是尼罗河洪水每年泛滥而带来的。 

B. 任何别的国家都不像埃及这样依赖着简单的一条生命线。埃及的土地是尼罗河洪水每年泛滥而带来的。 

C. 任何别的国家都不像埃及这样依赖着唯一的一条生命线。就连埃及的的土地也是尼罗河洪水每年泛滥而带来的。 

D. 任何别的国家都不像埃及这样依赖着唯一的一条生命线，其土地是尼罗河洪水每年泛滥而带来的。
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	9. His air of complete self-assurance and somewhat lordly bearing would have frightened me, had it not been for his warm and hearty handshake. 

A. 他和我握手的时候是那样热情，那样真挚，要不然他那十分自信的神气和略为高傲的派头真会使人害怕。 

B. 他和我握手的时候是那样热情，那样真挚，要不然他那十分自信的神气和略为高傲的派头真会使我害怕。 

C. 要不是他和热情真挚的握手，他那十分自信的神气和略为高傲的派头真会使我害怕。

D. 他和我握手，热情，真挚，他那十分自信的神气和略为高傲的派头不会使我害怕。 

10. Two little boys in particular caught our attention.

A. 两个小男孩特别注意我们。 

B. 两个特别的小男孩子尤其引起我们的注意。 

C. 两个穿着特别的小男孩尤其引起我们的注意。 

D. 两个小男孩尤其引起我们的注意。

得分

评卷人

Part II Word and Phrase Translation (10 points, 1 point each)
Directions: Put the following sentences into Chinese, rendering the underlined words into native Chinese expressions.
11. Drug-dealing is one of the deep-rooted social problems.
12. To further develop the export-oriented economy, Shanghai is to make a number of preferential policies soon to encourage business people both at home and abroad to set up more foreign-owned enterprise.
13. During the depression, long-faced job losers lingered on the streets.
14. Quick-frozen food in supermarkets cannot satisfy the demands.

15. Labor-management conflict in that corporation turned serious.

16. The family made inflation-proof deposit.

17. The high-ranking officials from the United Nations came to North Korea for the investigation of the nuclear weapon.

18. The famous vehicle-free promenade has become a must for the tourists.

19. In the year-end report, the slowdown of the economy is depressing.
20. The country maintained a middle-of-the-road policy during the war.


	得分

评卷人

Part III Short Sentence Translation (10 points, 2 points each)
Directions: Put the following sentences into Chinese, paying attention to the rhetoric devices involved.
21. Hold fast to dreams, for if dreams die, life is a broken-winged bird that cannot fly.

22. Happiness is a perfume you cannot pour on others without getting a few drops on yourself.

23. The boy wolfed down the food the moment he grabbed it.

24. The case snowballed into one of the most famous trials in U.S. history.
25. Some books are to be tasted, others swallowed, and some few to be chewed and digested.
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Part IV Discourse Translation (English-Chinese) (40 points, 10 points for passage One, 15 points for passage Two and Three)
Directions: Translate the following passage into Chinese.

Passage One
We live in an era where electronic commerce makes the instantaneous transfer of billions of dollars across continents possible at the touch of a mouse button. As the marketplace becomes truly global, as barriers of distance, time, language and regulation diminish through the use of new communication technologies, the level of competition among market participants has never been higher. Your markets, and your competitors, are not just those on the trading floor in your home city, but the traders at their desks in Tokyo, New York, Berlin or, increasingly, anywhere a person can plug in a computer and connect a modem. Well we hope so. The capitalization of the world’s stock markets is growing phenomenally. This reflects the strength of world economic growth. It also reflects the willingness of many individual investors to enter the stock market. The protection of such investors through appropriate regulation should be considered. 
Passage Two

Hello, I’m Robert Brown from Stanford University. I’m very happy to meet you here in this land of wonder.

  I’ve been looking forward to visiting your great country, and I feel very honored and pleased that I’ll be working with my Chinese colleagues in the head office of your automobile group. As you know, this is my very first visit to China, and I’m here to witness with my own eyes the magical power of the once very remote “Oriental Dragon.” You can imagine how excited I was when I received your invitation to join you in your project. Back in my college days, a professor of Oriental civilization introduced me to the wealth of Confucianism and Taoism, and by doing that he planted in the depths of my mind the inexplicable “China dream”.
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	And I’m even more excited now that I’ve set foot on the beautiful land of China. I’ve had my “China dream” for years and I’m here to realize this dream. Just think this charming cosmopolitan city is going to be my home for the remaining days of the year! There’s so much to learn about this mysterious country, from the ancient civilization to the current reform. I’m really looking forward to my Chinese life.

  I’ll work closely with my Chinese colleagues on our research projects, through which I believe I’ll realize my “China dream” in the most rewarding direction.
Passage Three
LONDON 2012: New Brand Unveiled Credit: LOCOG

A new brand has been adopted by the London 2012 Olympic Games and Paralympic Games, reflecting an updated vision for the 2012 Games, “Everyone’s games, everyone’s 2012.”
Part of the new brand is a new, easily recognizable, innovative Olympic emblem, which is based on the number 2012. The emblem uses the year of the London Games and shows the Olympic Rings, as well as the word “London”. Similar in design is a new Paralympic Games emblem, which uses the same base as the 2012 Olympic emblem but includes the Paralympic agitos. The new emblems symbolize a dynamic London 2012, which will take advantage of the latest technology to make the games accessible to as many people as possible -- wherever, whenever, and however. 

While encouraging young people in particular to feel connected to the games through active involvement in sporting and cultural events, education, or volunteering, the new emblems will also inspire positive change for everyone, challenging people to challenge themselves through the Olympic spirit. 
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Part V Discourse Translation (Chinese-English) (30 points, 15 points each)
Directions: Translate the following passage into English.

一 、教授的愿望

一位教授和两名学生走在去实验室的路上。他们捡到一个五彩斑斓的瓶子。打开瓶口，只见瓶中冒出一股股白烟，汇聚成一个巨大的妖怪站立在半空中。妖怪对他们说：“我被关在瓶子里几千年了，多亏你们把我放了出来。为了报答你们，现在我可以满足你们每人一个愿望。”    
于是第一个学生急不可耐地说：“我要到天堂去，在那里做一个会飞的天使。”话音刚落，他就消失了。
第二个学生想了一会儿说道：“我要住在阿尔卑斯山脚下的城堡里，当一个无忧无虑的快乐王子。”他也转眼就消失了。
于是妖怪转向教授，教授边走边说：“五分钟之后让他们俩到实验室等我。”

	二、张爱玲的故事
1920年9月30日，张爱玲出生在上海一个大家族里。由于父母间的争吵和战争，她的童年没有获得足够的关爱，但文学才华却给了她巨大的帮助。9岁的张爱玲就开始投稿，文字使她受伤的心灵得到了安慰。她的第一笔稿费是五块钱，她用这笔钱买了一支口红，用来为苍白的童年增加一点亮色，但此举似乎并不能改变她的命运。一次，为了一点小事，张爱玲遭到父亲的毒打和囚禁，她一气之下愤然离家出走。从此，她自我封闭的内心充满了敏感和警惕。
父母离异后，她和姑姑一起搬进了静安寺附近的常德公寓。新的公寓好像风水很好，年仅20多岁的张爱玲文思如涌，写下了许多著名的小说，一时名声大噪。张爱玲曾说过，出名要趁早。果然，她年纪轻轻就成了上海滩走红的女作家之一。
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Part I Multiple Choice (10 points, 1 point each)
1. _____________________  2. ______________________  3. ____________________    

4._____________________  5.______________________   6. ____________________    

7._____________________  8. ______________________   9. ____________________    

10. _____________________
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评卷人

Part II Word and Phrase Translation (10 points, 1 point each)
11. _____________________________________________________________________________

12. _____________________________________________________________________________

13. _____________________________________________________________________________

14. _____________________________________________________________________________

15. _____________________________________________________________________________

   
	16. _____________________________________________________________________________

17. _____________________________________________________________________________

18. _____________________________________________________________________________

19. _____________________________________________________________________________

20. _____________________________________________________________________________
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Part III Short Sentence Translation (10 points, 2 points each)
21. _____________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________

22. _____________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________

23. _____________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________

24. _____________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________

25. _____________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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Part IV Discourse Translation (English-Chinese) (40 points, 10 points for passage One, 15 points for passage Two and Three)
Passage One
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________

___ _____________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________


	Passage Two
____________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________
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	Passage Three
________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________

___ _____________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________
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Part V Discourse Translation (Chinese-English) (30 points, 15 points each)
一、
____________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________
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	二、
____________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________
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____________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________________
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